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OTEOP TEKCTOB JIJISI CAMOCTOSITEJIBHOM PABOTHI CTYJIEHTOB
IHO UHTEPHHPETALNU XYJOXKXECTBEHHOI'O TEKCTA

AHHOTanusl. M3BeCTHO, 4YTO HE BCSIKWWA JIMTEPATYpHBIA TEKCT NPEACTABISET HWHTEpPEC MJIs
uHTepnperanuu. Bpibop TekcTa ompenensercs B NEPBYIO  OuYepelb CTHIMCTUYECKUMU
JIOCTOMHCTBaMHU TPOU3BEACHUSI, KOTOPbIC SIBJISIIOTCS Karteropuend ucropuyeckoit: pomansl XVIII
BEKa, 0COOCHHO Hayajla BeKa, 3HAYUTEJIbHO OTIMYAIOTCS OT POMaHOB Oojee mo3aHero nepuojaa. B
TO € BpeMs JInTepaTypHble TeKCThl XIX Beka 4acTO HECOIIOCTAaBUMBI € MPOU3BeACHUAMU XX BeKa
KaK C COJIep)KaTeIbHON CTOPOHBI, TAK U CO CTOPOHBI XyJ0XKecTBeHHOU (hopmbl. Kak ciencTsue, oHn
TpeOyIOT pa3IMYHOTO IMOAXO0Ja K aHAIMW3y TEKCTa, IMOCKOJbKY TaKHEe CTHJIEBBIE YepThl, Kak
00pa3HOCTh, SMOIMOHAIBHOCTh, BHIPA3UTEILHOCTD, MOMYYAOT OTIMYAIOIIAECS S3BIKOBBIE (POPMBI
BBIPQXKEHUS, KOTOpbIE JIOJDKHBI OBITh TOHATHI CTYJCHTAMH, H3y4YalOUIMMH JAUCLHUILTUHY
«MHTepnperanus TEKCTay.

KutoueBble ci1oBa: TUTEpaTypHBIA TEKCT, XYJ0KECTBEHHBIA TEKCT, HHTEPIPETAIUS TEKCTa, BHIOOP
TEKCTa, CTUJIEBbIE YEPThI, 00PAa3HOCTh, SMOIIMOHATBHOCTh
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TEXT SELECTION FOR THE STUDENT INDEPENDENT STUDY OF THE
FICTIONAL TEXT INTERPRETATION

Abstract. It is common knowledge that not all the literary texts are of interest for the interpretation.
The selection of the text is prioritized by the stylistic merits of the fictional text, which in itself is a
historical category: the XVIII century novels, particularly of the beginning of the century, differ
greatly from the novels of the later period. At the same time the XIX century literary texts are
incomparable with the XX century fiction both in content and in form. Consequently, they require
distinguished approaches to the text analysis because such stylistic features as imagery,
emotiveness, expressiveness obtain different forms of linguistic realization that should be
understood by the students studying such a discipline as ‘Text Interpretation’.

Keywords: literary text, fictional text, text interpretation, text selection, style features, imagery,
emotiveness

Kak mnoka3plBaeT MpakTHUKa W3Y4YEHHUS XYAO0KECTBEHHOI'O TEKCTa, pa3HULA B
MMOHMMAaHUU TMPOYUTAHHBIX CTyJAEHTaMHU JUTEpaTypHbIX TeKCTOB XIX m XX BekoB
HACTOJIBKO CYIIECTBEHHA, YTO aHAJU3 TOJIbKO OJHOIO M3 HUX HE MOXET B IOJHOU
CTENEHU OTpaXaTb JUHIBUCTUYECKYIO KOMIIETEHIMIO CTYJEHTOB B 00JacTu
MHTEPHpPETALNN XYI0KECTBEHHOTO TeKcTa. Takue TEeKCThl kKellaTeIbHO Mpejjarath
JUTSl CTUWJIMCTUYECKOTO aHAJIM3a B COMOCTABJICHUH. DTOMY HECKOJIbKO IPUUKH.

HazoBem, mo kpaiiHed Mepe, ABe u3 HuxX. llepBasg mnpuunHa - BIUSAHUE
AHTPOIOLEHTPUYHOIO MOJAX0/1a K aHAJIM3Y TEKCTa: CMEIEHHE MHTEpeca aBTOPOB K
HOBOIl MpoOJjieMaTKe MPU TOM, YTO BHUMAaHHWE K BHYTPEHHEMY MHUpPY MEPCOHAKEU
COXpaHSeTCsd M Jake YCHJIMBAETCS IOJ BIUSHUEM IICUXOJIOTHYECKUX TEOPH,
KOTOpBIE CTaJlM PAcCHpOCTPaHATHCA C Hayala Opouuioro Beka. Bropas mpuunHa —
HCIIOJIb30BAaHUE JTMHTBUCTUUECKUX CPEICTB SA3bIKa, HHTEPEC K KOTOPBIM BO3POAMWIICS B
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CBS3M C MHOTOYHMCIICHHBIMU TOMBITKAMH WX OOHOBJIIEHHOM KJIacCU(pUKALIIH.
OOpa3Hble M CHUHTAaKCMYECKHE CpEACTBA fA3bIKA MPETEPIEBAIOT CYIIECTBEHHBIE
U3MEHEHUS, TAK KaK «KJIACCUYECKHE» CTHIMCTUYECKHE NPUEMBbI B aHIJIMHCKUX
JUTEpPATypHBIX TeKcTax XX BEKa BCTPEUYAIOTCA HEYacTo, YCTymas MeCTO
SMOIIMOHAJIBHO HATrPY’>KEHHBIM CIIOBaM U MHTEPTEKCTYaJbHBIM CBS3SIM B TEKCTE. DTH
U3MEHEHHUs, a TaKkKe CHEKTP MOJHMMAEMBIX MPOOJEM CO3[al0T Yy CTYJIEHTOB
WUTIO3UI0 «IIPOCTOTBD) TEKCTa, MO3TOMY INPHU aHAIU3E€ OHU OTAAOT MPEANOYTEHHE
«COBPEMEHHBIM» TEKCTaM.

Bosnbiioe BHUMaHUe MpU MHTEPIPETALMU TEKCTa JTOJDKHO YACNATHCS BBIOOPY
JUTEPATYPHOTO MPOU3BENICHUS, TaK KaK HE KaXKIbld TEKCT OTBEYaeT TPeOOBAHUSIM,
NPEeIbABIIEMbIM K CTWIHCTHUYECKOMY aHanmu3y. OH Jo/bkeH oOnajaTh Kak
ACTETUYECKUMH JOCTOMHCTBAMH, TaK M ITHUYECKOM LEHHOCThIO. B 3TOM C camoro
Hayaja MNpPOSBIIAETCS TBOPUECKUHM MOAXOA K HWHTEeprnperanud. B yd4eOHBIX memsx
CTYJIEHTaM MpEUIaraloTcsi TEKCThl B MOCOOMSIX MO CTUIMCTHYECKOMY aHamuzy [1].
KoneuHo, npeanouTeHne oTaaercs BHICOKO XyJ0KECTBEHHBIM IMpou3BeneHusaM. [lox
BJIMSIHUEM MACCOBOM KYJbTYPhl 3CTETUYECKOE M XYJIO0KECTBEHHOE YYBCTBO Y
CTYJICHTOB B 3HAQUUTEIbHON Mepe MNpUTYynwiock. Eciaum roBOopuTh O CTyAEeHTax,
M3YYalOlMX AHTJIUHUCKHUM SI3bIK, TO OHU MPEUMYIIECTBEHHO BBIOMPAIOT JHOO KaHp
aHTUyTONuU, JM00 (p3HTE3u. OHM M3HAYAIBHO HACTPOEHBI HA O0XKHUIAHHE B TEKCTE
YEero-To Y>KaCHOIO, a JINTEpaTypHbIE MPOMU3BEIECHUSA, B KOTOPBIX HE COBEpLIAIOTCS
yOulcTBa MM HE TMPOUCXOJAT CBEPXbECTECTBEHHBIE COOBITHS, BOCHPUHUMAIOTCS
MMH KaK «CKY4YHbIE€». B COBpPEMEHHBIX YCIOBHSX TPYIHO ONPEACIUTh, KaKOU
JUTEPATypPHBIM MaTepHUall MOKET MPUBJIEYb UX BHUMaHUE. KoIMuecTBO «ITOABOAHBIX
kamuei» (“pitfalls ) npexyragars cnoxso [2].

B  T1peboBanusix K 3aderaM 1O CTWJIUCTUKE U  HMHTEPIIPETAIlUU
XYJO)KECTBEHHOTO ~ TEKCTa  YKa3bIBaeTCsA, YTO  KOMIETEHLMUS  CTYJCHTOB
MpeaycMaTpUBACT aHAIN3 JTUHIBUCTHYECKUX (M OCOOCHHO 00pa3HbIX) CPENICTB S3bIKA.
DTO OJHO W3 CaMbIX CJIOXKHBIX 3aJIaHHUI, MEXAY TeM, 0€3 HUX HEBO3MOXKHO BBISIBUTH
KOHHOTaTUBHYIO COCTABJISIOIIYI0 TEKCTa, OTHOIIEHHE aBTOpa K CBOUM TIepoOsiM H
coObITusIM [3]. AHrnuiickuil yueHslid AWiBop Puvapjac, npennokKuBIIMA W3BECTHBIN
MexaHu3M aHaim3a Mertadopsl (tenor— vehicle), 3amewan, 4To «CTYIEHTBI 4acTo
OKa3bIBAIOTCS MO/ BIMSHUEM CIIOKUBIIMXCS 00pa3HBIX KJIMILIE», a HE ONMUPAIOTCS Ha
KOHTEKCTYaJbHOE MOBEJCHHUE JMHTBUCTUYECKON equHUIEI [4, c. 49].

OTmeTHM, 4TO MOJ0OHBIE MOTPEIIHOCTH Yallle BCEro KacaroTCs JTUTePaTypHBIX
npousBeneHnit XX BeKa, MOCKOJIbKY B HUX OOpa3HOCTh co3faeTcsi 0ojiee CKynbIMU
CpeICTBaMH, IIOCKOJIBKY aBTOPbI OIUPAIOTCS HAa CBOM YWTATEIbCKUWA OIBIT U
(oHOBbIE 3HAHUS TEX, K KOMY 3TOT TEKCT oOpailieH. B moaTBepkaeHue npuBeaeM asa
orpbiBKa 3 poMaHoB XIX m XX BekoB: pomana Jlxona ['oncyopcu «Cara o
®opcaiitax ('CooctBenHuk')» [S] u pomana CerozeH Xuiut «S B 3aMke KOpoJby [6].
OcTtaHOBUMCS Ha HUX MOJPOOHEE.

[TocMmoTpuM, kak B T1iaBe «BosBpamenue HWpsn» (meBsaras riaBa
«CoOCTBEHHMKa») OMKCHIBAETCS TEPOMHS, KOTOpas NpeObIBaeT B COCTOSHUU
rIIyOOKOTO TCHXOJOTMYECKOTO TMOTPSCEHUS, BBI3BAHHOTO CMEpPTHIO JIFOOMMOIO
yesnoBeka. B IieHTpe 3TOro OmMcaHus HaXOJUTCSA KIIOYEBOE XYJI0KECTBEHHOE
cpaBaenue like an owl (kak coBa). MoxkeT MOKa3aThCs, YTO ATO YHHUYHIKHTEIHLHOE
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OTHOILIEHUE aBTOpPa K CBOEN IF€POHMHH, MOCKOJIbKY B PYCCKOM S3bIKE 3TO CPABHEHHE
MOXHO BOCIPHUHSATH MMEHHO TakuM oOpa3oM. Tak TOBOPUTCS O HAXOXJIHMBIIEH,
HEJIOBOJILHOM BceM keHImHe. Ha caMoM Jnene 3TO KyJIbTypOJIOTHYECKOE KIIMILE
MeIIaeT MOHUMAHUIO OOpa3HOM COCTABIAIONIIEH 3TOTO CpPaBHEHHS B aHTIUIICKOM
a3pike. BepnyBmmmch, UpsH @opcaliT CUAWT B TEMHOTE W pa3vuuMa Onaropaps
pa3BECHHOMY B KaMHMHE OTHIO. Haxoms1Cp B OLlEIEHEHNH, OHA HE MOKET COTPETHCA U
KyTaeTCsl B IYIIMCTBIM CEPBIA MEX, YTO JENAeT €€ MOXO0XKEH HAa HOYHYIO NTHUILY.
Takum oOpazom, mymmcteiii Mex (furs) ymomoGmsiercs msrkum mepbsim (feathers),
YTO CIY>)KUT OCHOBAaHHMEM JJii CpaBHEHHUS W yriyosser obpas, genas ero Ooiiee
00bEeMHBIM. MOXHO CKa3aTh, YTO CYMEPEYHOE COCTOSHUE AYIIH, MPUTITYIICHHBINA
CBET CBOMCTBEeHHBI VIpaH Ooibllie, yeM SIpKuil COTHEUHBIN JICHb.

ABTOp TpOJIOJKAET pa3BUBATH LIEHTPAJIbHBIM 00pa3 «ITUla», MIPUHUMAs BO
BHUMaHuEe Apyroe ero kadectBo. Kak nruma, MpsH 4yBCTByeT, UTO €€ Aep>KaT B
KJIETKE, XOTA OT O€3bICXOJHOCTH OHA BEPHYJACh TyAa AOOPOBOJBHO. MSArKHil MeX,
KaK JIeTKue mephs, comics B kyuay (bunched), ciioBHo mpmkaics K IpyThsM KJICTKH,
Kak OyJATO NTHLA XOYET BBIPBATHCS HA BOJIO, HECMOTPS Ha CIEPKUBAIOIIUE €€
MPEnATCTBUA. B MPUCYTCTBUM CBOETO MyXa Trjla3a F€POUHU CTAHOBSTCS MOXOKUMH
Ha TOTPEBOKEHHYIO HOYHYIO NTHIy: OHM OrpOMHBbIE (ENOrMOUS) U HCHyTaHHBIE
(startled). OGpa3 nTHIBI MOSABISETCS B POMAHE €Il pa3: MOJCTPEICHHAs ITHIIA,
kotopas ymupaet (huddled like a bird that is shot and is dying).

[TogpobHO mpoBOAMTCS Tapaiedb MEXKIY S>KCHIIMHOW, OKa3aBIICHCS B
Tparnueckux 0OCTOSATEIBCTBAX, U YMUPAIOIICH MTUIICH: IbIXaHUE 3aMHUPAET B TPYAU
(poor breast you see panting as the air is taken from it), riasa yxe He cMOTPST Ha
YeJI0BeKa, KOTOPBIN cTasl MpuunuHON ee rubenu (Poor eyes look at you who have shot
it, with a slow, soft, unseeing look), mocaennee mpolanwe ¢ MHPOM, KOTOPBIi
okasaJicsi K Heit Tak xkectok (taking farewell of all that is good — of the sun, and the
air). B manprelimem B Oosiee 000OIICHHOM CMBICIIE TPOUCXOTUT AMILTH(PUKAIIHS,
o0Opa3 yrayOmnsieTcsi, U TepOMHS CPABHUBAETCSA CO CMEPTENBHO PAHEHHBIM KMBOTHBIM
(like an animal wounded to death), o yem roBoput Genoe, kak monotHo (White),
HenoIBKHOe (Mmotionless) nwio.

OOpatuM BHHMaHHE, 4YTO AaBTOP-IIOBECTBOBATENb MOJAPOOHO PACCKA3BIBAET
YUTATENI0 O COCTOSIHUM CBOEHM T'€pOMHM U AJis1 00Jiee TOUHOIO MOHMMAHUS KapTHUHBI
JaeT MOJCKa3KW. 3ajaya YMTATENs-CTYyJACHTA 3aKII0YaeTcs B TOM, YTOOBI MO Mepe
pa3BUTHS COOBITUH CJIEIOBATh 32 PACCKA3UUKOM. TakuM 00pa3oM, IEHTPaIbHOE SJIPO
oOpa3za, BBIPAKEHHOE XYJOKECTBEHHBIM CpaBHEHHWEM, OOpacTaeT HOBBIMU
MOAPOOHOCTAMH, JieJlaeT 00pa3 OOBEMHBIM, MHOTOMEPHBIM, 3MOIMOHAIHHO
HAaCBHIIIEHHBIM.

NHuaue sMoLIMOHAIBHO-00pa3HoOe cojiepaHue MmposBiisieTcs B pomane Cbro3eH
X «f B 3amMke KOpodb» (ABEHaauaras riaBa). JTOT POMaH CHPABEIINBO
CUMTACTCS OJHUM M3 JIYUIIUX O0Opa3ll0B MCHUXOJOTHYECKH HACHIIIEHHON Mpo3bl XX
Beka. B 1eHTpe NOBECTBOBaHUSA CJIOKHbIE KOH(MIUKTHBIE OTHOIICHUS JBYX
oApPOCTKOB. MIX poauTenu pemmiam co31aTh HOBYO CEMbBIO, HO MAJIBUUKN OKA3AJINCh
K 3TOMY He€ TOTOBbl. OMH U3 HUX, CUJIBHBIA U KECTOKUM XyIep, HaXOIUT JIF0OOM
MOBOJI, YTOOBI H37EBaThCcs Haj Oojee CiIabbIM W YYBCTBUTEIIBHBIM «OpaTom» —
Yapaszom Kunmoy. B aTom BpaxkneOHOM OkpykeHHH Yapiib30M BJIaJIEET MBICTH O
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porHOM noMe B bpoyToH-CmuT, KyJa OH pBeTCs BCed aymon. JloM mpencraBiseTcs
€My MECTOM IIOKOS M JAYLIEBHOIO TeIula. «Sl HUKOrga HE BEPHYCh JOMOW», — B
OTYassHUH NOBTOpsieT OH. K TOMy MOMEHTY, O KOTOpPOM HJIET peub, Xylep, 3Hasl, 4TO
MOJIPOCTOK OOUTCS TEMHOTBI, 3aKpbUI €r0 B MPayHOM capae, rie Yapib3 oT crpaxa
MOYTH JUIIWICA 4yBCTB. «bpat» Xynep myran ero JeTyduMH MbIIIAMU U KPBICAMH.
[locne ouepenHoro yHwxeHuss Yapnp3 enBa MOXKET MEPEIBUTaTh HOTH, U €My
KaXKeTCsl, YTO OOJIbIINE TKENbIE Kalllk OIS MaJaloT ¢ Heba, KaK CTEKaeT C Hero
n3nypsromuii mot: Outside, great, flat spots of rain began to fall heavily, one by one,
like sweat from the sky.

Kak mpaBwiio, B IPOU3BEACHUAX AHIVIMMCKOM JUTEPATYPHI NOXKAb MEPEIacT
COCTOSIHUE MOHOTOHHOCTH MPOUCXOASIIUX COOBITUH, NMPUBBIYHOW MEJIAHXOJIUU HU
CKYKH; 3TO, CTaBUIEE IPHUBBIYHBIM, JIUTEpaTypHoe Kiume. B pomane «S B 3amke
KOPOJIb» <JIOXKAb» HMMEET HWHIAUBUIYAIBHO-aBTOPCKYK) KOHHOTALMIO, IEpeaaBast
COCTOSIHUE M3HEMOXKEHUS TJIaBHOTO Tepost. Ho BoT nox b npekpatwics: The rain had
come to nothing. Dto o3Hauaer, 4YTO B JKWU3HU Teposi OYAYyT MPOHUCXOIUTH HOBBIC
coObiTus. Temepp «BCS cembs» €I€T Ha aBTOMOOWIBHYIO MpOryiky. Yapib3
MPEABUANT HOBbIE HETIPUATHOCTH, TOCKOJIbKY XYIep HaXOAUTCA Ha 3aJHEM CHJICHUU
BMECTE C HUM.

[lepe:xxrBaHus TOJIPOCTKA TMeEpearoTcsd 4Yepe3 onucanue jgoporu. Oxa
OTpaXKaeT TPEBOXKHOE HACTPOECHHE IIABHOT'O Ireposi, HO, B OTJIMYME OT MPEAbIAYILIEro
OTpBIBKA, aBTOP HE TOBOPUT OO0 3TOM MPSMO, OJHAKO MHOTOYMCIEHHBIE JETald
CO3/1al0T MECCUMHUCTUUYECKUN HAacTpoil. B 3TOM oTphIBKE HET sipKoil 00pa3HOCTH, HO,
HECMOTPSI Ha 3TO, OH MPOU3BOJUT CUJIBHOE BIIEYATIECHUE, MIOCKOJIBKY BO3ACHCTBYET
Ha BOOOpa)kK€HHE YuTaTelsl Yepe3 MHOTUE CYLIECTBEHHbIEC XYAOXKECTBEHHbBIE JETAJIH.
«Henocraromuey B TeKCTE MOAPOOHOCTH JOMBICIMBAIOTCS YUTATEIIEM.

3amMbIceN aBTOpa HaIpaBJIEH Ha TO, YTOOBI MMOKA3aTh, KAK TSHKEJIO MOAPOCTKY,
BBIDBAHHOMY M3 MPUBBIYHOM  Cpelbl, KakK IUIOXO OH CIpaBIsieTCd C
00CTOSATENBCTBAMHU, OKA3aBIIMCh BO BPaXIEOHOW cpelie, Kak OT 3TOr0 OH CTPajaeT
¢usnuecku. C 3TOW LENABI0 aBTOP MOMEUIAET reposi B 3aMKHYTOE MPOCTPAHCTBO, B
kotopoM Yapnws3 Haxoautcs Ha jgopore. OrpaHM4YEHHOE MPOCTPAHCTBO BCErjaa
TOBOPUT O JIMYHOW HECBOOOJE MEepCcOoHaxa. Y3Kas opora BbETCS BBEPX BCE BBIIIE,
oOpa3ysi 3eneHbli TOHHENb. JlepeBhs, cIuieTasch, oOpa3yloT apKy HaJ TOJOBOM,
CAaBJMBasi MPOCTPAHCTBO CBEPXYy. DTO BMEYATIECHUE YCWIMBAIOT HU3KUE TY4YH HaJ
roJIOBOM, BbI3bIBafolIMe THeTyiee uyBcTBo: The clouds were still low and misty,
pressing in upon them.

Jlopora 3akata ¢ JABYX CTOpPOH 3apOcCisiMM NanopoTHUKa. Ero mpuuymivBbie
OuepTaHUsl BHYLIAIOT BIeYaTIUTENbHOMY Yapnb3y ykac. Co3maercs BHe4aTJICHHE,
YTO MAalIMHA €JeT M0 TEMHOMY HECKOHYaeMOMY TOHHENI0. ['epoil ObLI HACTONBKO
UCIyTaH, 4YTO 3a/Iep’KUBAET JbIXaHWE U MEUTaeT TOJIBKO O TOM, YTOOBI MOCKOpEe
BBIOPATHCSI U3 ATOTO TOHHENS U BBIPBAThCS HAa OTKPBITOE MPOCTPAHCTBO, rae Oyaer
HEe0O M BO3JAyX: OH 3a/bIXaeTcsi, eMy IYIIHO. 3aMKHYTO€ MPOCTPAHCTBO B POMaHE
MICUXOJIOTUYECKH aCCOIMUPYETCs ¢ XyNepoM, a OTKPBITOE€ POCTPAHCTBO, IPUPOAA —
co cBobOogoii Yapnp3a. Ho BOT jgopora moBepHyna B CTOPOHY, U J€PEBbA
pacCTYNUWINCh: OH Ha cBoOojne. Briepenu Onectut riiaap o3epa, MaHSAT pa3BaUHBI
3aMKa.
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Takum obOpazom, cozpaHue oOpa3HOCTH B aHTIIMMCKON nuTepaType XIX u XX
BEKOB MJIET pa3HbIMU NyTsaMH. B knaccuueckom pomane XIX Beka mpu onucanuu
MepCOHaKeW 0GOopMIIAeTCS IEHTPAIbHBIM 00pa3, a BCIOMOTaTeIbHBIE O0O0pa3bI
HAaKJIaJbIBAIOTCS HAa HETO, CO3[1aBas NICUXOJIOrnYecKkuil moprper. B pomane XX Beka
MICUXOJIOTHYECKOE COCTOSTHUE TIEPCOHAXKEH YUTATENIb BOCCO3/Ia€T CAMOCTOATEIHHO Ha
OCHOBAaHUHM UMEIOUIETOCSI Yy HEr0 YWUTATENbCKOTO OIBITa, (DOHOBBIX 3HAHUK U
BOOOpaXeHUs1, HO aBTOP, 0€3YCIOBHO, IOMOTAET MYy B ATOM.
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